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Abstract

Healthcare, societal structures, the economy, education, and communication have been deeply affected by the COVID-19
pandemic. However, its impact extends to the various language aspects. This study aims to explore how the pandemic has
influenced language use in communication, education, and technology, especially in Arabic language. The research investigates
the semantic changes that occur in certain expressions due to the pandemic. Moreover, this study examines how translators
navigate challenges when translating new English terms and expressions into Arabic using the Skopos Theory. Utilizing a
qualitative approach, data were collected from various social and mass media sources. In conclusion, the research findings
suggest the creation of new vocabulary and semantic shifts. Additionally, Arabic, like all languages, evolves in translation,

leading translators to use various methods for accurate rendering of terms and expressions.
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1. Introduction

The novel Corona virus appeared in Wuhan - China in
December 2019, and the World Health Organization (WHO)
classified it as a pandemic on March 11, 2020 [1]. Countries
have established their precautionary programs to preserve the
health of their citizens and residents on their lands, with a call
to stay in homes to prevent the spread of the epidemic. Since
the outbreak, the acceleration of the spread of this disease
started in lifestyles. The epidemic has forced societies to take
a series of procedures, since the spread of Corona virus which
caused a global crisis and threatened human race with infec-
tion of millions and death of hundreds of thousands of people
worldwide, according to (WHQO) the number of infected peo-
ple reached nearly 17 million people around the world, and
the number of reported deaths exceeded 100,000. This serious

situation has forced the entire world to face a series of chal-
lenges which require the adoption of some polices to prevent
or at least delimit further damage by the virus. However,
corona pandemic has revealed the importance of scientific
research to advance and confront potential crises and disasters
in creative ways. Where Japanese researchers, for example,
increased their production by 51%, which is higher than their
production before the pandemic, Al-Ani, [2]. One of these
policies is the language use during the pandemic which has
led to a linguistic change. Language, by its nature is dynamic
and not static, it is changing over time according to the need of
societies. The Corona pandemic has also caused a major lin-
guistic change and has acquired a unique dictionary, as there
was a need for specific words and vocabulary to confront the
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threat of this virus. Accordingly, some old words have been
recalled, and a shift in the meanings has occurred to use of
some of the other words which already existed, whereas other
expressions that did not exist were introduced. This article
deals with the mechanism of linguistic development in gen-
eral, and the features of this development in times of specific
crises that afflict people from time to time, whether they are
societal, political, economic or scientific crises, with a focus
on the most prominent innovations and lexical linguistic ad-
ditions in the countries of the English-speaking world during
Corona pandemic, and that is based on the main assumption
that linguists should participate in confronting the crisis in
order to seek clarity and transparency. Hence, the significance
of this study is to shed light on the impact of Corona pandemic
on the Arabic language and its interaction with reality through
the acquisition of new expressions and words in social, edu-
cational, and technological aspects of human life as well as
the semantic shift to some expressions in use during the
pandemic time. This study also focuses on the challenges that
translators have encountered while translating some of Eng-
lish coronavirus words/ expressions into Arabic. The Data
was gathered from a variety of sources, including social media,
articles, and papers. Additionally, the research employed a
descriptive methodology to assess the influence of the coro-
navirus on the Arabic language. Scopes Theory of translation
is adopted to examine and deliberate the methods of trans-
lating coronavirus-related expressions into Arabic. The study
is structured with an introduction, three sections, and a con-
cluding section that encapsulates the most significant findings
and recommendations.

2. The Problem

This study aims to investigate the repercussions of
COVID-19 pandemic on Arabic language, examining how it
has dynamically interfaced with real-world developments.
The study will explore the assimilation of novel expressions
and vocabulary within the social, educational, and techno-
logical spheres of human existence. Furthermore, it will
scrutinize the semantic transformations that certain expres-
sions have undergone throughout the pandemic. Additionally,
this research will investigate specific challenges faced by
translators when translating English coronavirus-related ter-
minology and expressions into Arabic.

3. The Aim of the Study

Research on COVID-19 is rapidly expanding, with most
studies concentrated in the domains of medicine, mental
health, and public health. However, there is a limited body of
work examining the pandemic's impact on linguistics and
translation, especially concerning the Arabic language and
translations from English into Arabic. Accordingly, this study
aims to:
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Assess the impact of the coronavirus crisis on various as-

pects of the Arabic language in different life contexts.

1) Examine the semantic changes that have occurred during
the pandemic, elucidating how terms and expressions
have taken on new meanings, diverging from their prior
synonymous usage.

2) Investigate the strategies employed by translators to
tackle the challenges inherent in translating the new
expressions and terms that emerged during the
COVID-19 pandemic into Arabic.

3) To answer the first two questions (1) and (2) a descrip-
tive analysis is conducted to test the changes that have
happened to the language in use. Whereas a theoretical
framework is designed namely, Schjoldager’s model [3]
and Baker’s model [4] are utilized for the analysis to
answer the third question i.e., to test the translation of
coronavirus language at macro and micro levels.

4. The Methodology

To address the above initial two questions (1) and (2), a
descriptive examination is carried out aimed at assessing the
alterations in language usage. Simultaneously, a theoretical
framework derived from Schjoldager's model [3] and Baker's
model [4] is adopted for the examination of translation aspects
in response to the above third question. This comprehensive
analysis delves into the translation of coronavirus-related
language at both macro and micro levels.

5. Theoretical Background

5.1. The Relevance of Applied Linguistics in the
Era of the Coronavirus

Human language is dynamic and evolves over time, as
Crystal [5] points out, "in historical linguistics, it is a broad
term that refers to the changes occurring within a language
over an extended period. This change is seen as a universal
and unpreventable process. It was initially systematically
studied by comparative philologists towards the end of the
18th century and further explored in the 20th century by his-
torical linguists and sociolinguists. All aspects of language are
subject to this phenomenon, with particular attention given to
phonology and vocabulary due to the noticeable and frequent
changes in these areas.” Human languages continually de-
velop alongside the progress of societies. Consequently, the
process of change may seem somewhat unavoidable and
foreseeable, although often imperceptible, leaving its mark
over a specific time frame [6].

On the other hand, general linguistics or theoretical is the
science that studies language following a scientific approach,
providing a linguistic “theory” and a “description” of lan-
guage phenomena. When sciences such as sociolinguistics,
psycholinguistics, applied linguistics, and other linguistic
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sciences emerged; “Linguistics” has become the umbrella for
all these sciences, and an affirmation of its original nature as
an “independent” science that aims to describe human lan-
guage in a “scientific”’ way, regardless of the “practical”
benefits of this description, which are often ignored.

When there is a language “problem” then “applied linguis-
tics” tries to find a “solution” for. Therefore, applied linguis-
tics is the science that represents a bridge linking different
linguistic sciences. Hence, applied linguistics is a science with
multiple sources and tributaries, from which it derives its
material to solve the problem it undertakes, and since the
human “language” has a close connection with the cognitive
activity of man, these sources cannot be limited to sciences in
themselves.

The importance of this science is evident by answering the
following question; How can we benefit from applied lin-
guistics or linguistics in understanding and analyzing medical
terminology, in understanding and analyzing health media
work, and in understanding and analyzing what is happening
with the novel coronavirus pandemic in particular?

In contrast, theoretical linguistics, also known as general
linguistics, is the scientific study of language that adopts a
systematic approach, aiming to formulate linguistic theories
and provide a comprehensive description of language phe-
nomena. With the emergence of various linguistic disciplines
such as sociolinguistics, psycholinguistics, and applied lin-
guistics, among others, "Linguistics™ has evolved into an
overarching field encompassing all these sciences. This reaf-
firms its inherent nature as an "independent” science focused
on scientifically describing human language, regardless of the
practical applications often overlooked.

Applied linguistics, however, tries to find a “solution”
when there is a language-related "issue™ to address. It en-
deavors to find "solutions" to linguistic challenges, serving as
a bridge that connects various linguistic sciences. Applied
linguistics draws from diverse sources and influences, relying
on a range of fields to address the problems it tackles. Given
the close connection between human "language™ and cogni-
tive processes, these sources cannot be confined to individual
disciplines.

The significance of this discipline becomes apparent when
we consider how applied linguistics or linguistics can aid in
comprehending and analyzing medical terminology, dissect-
ing the communication strategies used in healthcare media,
and providing insights into the language dynamics during
events like the COVID-19 pandemic [7].

As discussed in the previous response, applied linguistics is
the discipline that investigates the role of language across
various aspects of life, including education, healthcare, media,
law, tourism, politics, and more. Its significance lies in the
fact that linguistic communication is the means through which
people interact and understand each other. Many misunder-
standings and problems between individuals arise due to
language-related issues. Therefore, applied linguistics ex-
plores any context in which language serves as a tool for

comprehension, communication, and interaction.

This study particularly concerns language interactions in
various settings, such as those between doctors and patients,
judges and defendants, investigators and the accused, teachers
and students, parents and children, and so on. Language plays
an indispensable role in all areas of life, underscoring the
importance of the study of language and its impact on the
processes of understanding, cooperation, and influence.

5.2. Language Growth in Times of Crisis

During significant crises, there arises a necessity to intro-
duce new terms or adapt the existing vocabulary to accurately
describe emerging developments when the current language
becomes inadequate. This process leads to significant lin-
guistic changes, especially when the conventional terminol-
ogy no longer effectively conveys the required meanings,
particularly in the face of profound social transformations
brought about by external pressures.

Since the onset of the COVID-19 pandemic, linguists have
been closely observing a growing collection of vocabulary
and terms directly linked to the emerging virus and its wide-
spread impact across various aspects of life. This surge in
terminology necessitated the frequent updating of well-known
dictionaries. What's remarkable is that in today's coronavirus
crisis, this new vocabulary is being officially recognized
much more swiftly than in the past, where it could take dec-
ades. English dictionaries like Oxford and Merriam-Webster
have swiftly adopted many of these terms before they become
firmly established in common usage, largely due to their
extensive coverage in mass media and social platforms.

In the Arabic-speaking world, there has been some debate
about certain terms, like "pandemic,” which haven't yet be-
come universally ingrained in the collective consciousness,
despite their widespread use in media and by official institu-
tions. To address this linguistic gap, the Arab Organization for
Education, Culture, and Science (ALECSO) released a tri-
lingual scientific dictionary (Arabic, English, and French)
focused on COVID-19, titled "Dictionary of COVID-19
Terms," and "The Dictionary of Coronavirus Culture," which
explores various aspects of life during the pandemic.

This dictionary, a collaborative effort, includes a compre-
hensive selection of terms and their scientific definitions,
adapting them to the Arabic language. It covers a wide range
of topics related to the virus, encompassing scientific, medical,
psychological, and social dimensions, along with the virus's
history, origin, transmission, and methods of combat. Fur-
thermore, it delves into the virus's relationship with the en-
vironment and its impact on human beings both physically
and psychologically. A glance at the dictionary's list of terms
demonstrates the breadth and depth of its coverage, high-
lighting its commitment to presenting all aspects of the
coronavirus topic with a scientific approach [8].

In 2020, the global education systems faced an unprece-
dented upheaval caused by the COVID-19 pandemic. Ac-
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cording to data provided by the UNESCO Statistics Organi-
zation, over 1.0 billion students, which accounts for more than
90% of the total student population, found their schools and
universities closed until May 2021. During this period, 26
countries had full school closures, while 55 countries had
partial openings. UNESCQ's estimates suggest that in certain
areas and classrooms, up to 90% of school-age children were
unable to access education [2].

However, to curb the spread of the virus among students,
who make up a significant portion of society, educational
methods transitioned to remote learning as schools and uni-
versities shut down. Within a mere two weeks of lockdown,

measures were implemented to ensure the continuity of es-
sential services and the functioning of government and private
institutions. China spearheaded a series of online conferences,
established comprehensive platforms, and launched the larg-
est digital education initiative ever seen by humanity. This
initiative brought together over 200 million students, enabling
them to continue their studies from the safety of their homes
with high efficiency. Students received their academic content
through screens, ensuring that the academic year progressed
as if there were no pandemic, regardless of the external cir-
cumstances.

Table 1. Examples in the fields of education and technology.

The concept English Meaning in use

The identification and location of persons

who have been exposed to someone who has

tested positive for COVID-19. Tracing can
be managed digitally through smartphone
apps or be conducted manually through
telephone calls and snail mail such as
EHTIRAZ app.

Contact tracing

Some companies, governments, and others
are experimenting with using smartphone
apps to complement public health workers’
contact tracing efforts.

Digital contact tracing

Technologies such as cloud services, or
hardware and software that enable better

Tech-celeration
game learning will integrate more social
skills and community learning.

‘the period of shutdown or that long quaran-
tine sleep’; coronaviva which means ‘an oral

coronaviva . . .
examination or thesis defense taken online

during the lockdown’; and zoom

The ability for an employee to complete work

assignments from outside the traditional
workplace by using telecommunications
tools such as email, phone, chat and video
apps.

(Remote workers using the well-known
business communications platform Slack.)

Telecommuting

Slackers

Security exploit in which a threat actor hi-
jacks a video conference to deliver porno-
graphic and/or hate images and threatening

Zoom-bombing rity experts recommend users make all

meetings private, set screen-sharing options
to "host only," and avoid sharing Zoom links

on social media.

Digital divide At a high level, the digital divide is the gap

between those with Internet access and those

collaboration and collaboration. In education,

language. To prevent Zoom bombing, secu-

Direct Translation

Arabic Meaning in use into Arabic

S (adl ) gum yad AN GalAEY) a8 5a 5 30
~4ila) COVID-19. Lady auiill 30y (Say
On L oilal sl (SA) Ciiledl ciliula DA (e
sl 3y Al LIS MR s e

k8 Al ) ial Gl Ji

Juai¥l Clga ol

a5 e Sl S imny o 5
e JLaSinY A Gl gl il plasio
Aanall Jlae o clalall Jlai¥) clgn s
kel

sl Juaty) o

3 eyl sl ¢ dland) cileadl) Jia s ) ghate coluss
ISy o sbatll 5 & jidiall Jaal) e 3l el ) 5
2 pal) Al alaill rany g ¢ ilaill 3, Jumdl
¢ ginall alxi g Ao laial) Ol jlgall s,

L sl Sl oy o

" sl GiAlshll gl s 5 o Sy B %
¢ " ~uall Coronaviva gasd" s Al
e W oa) abda gkl o glia ol edd
"Ny L e yuy)

‘5,.§.:.L‘ :

TS e Janll alga JUS) e il gall 5,08
e VLtV el saf alasiuly aglill Jead) (l<a
Ao jall gl g gl 5 55 S
sl 5,

L) Jaal

e (28 05 0 J) 5,50

e Jac
i 5 e &y et LIS ack.( =0 d

LR 3208 Jia g i el il
3 add LG aagll Jal o 528 el
A lia 5l daly) ) sea (i pad delasiuly gl

gl (8 ag e e gt (el pe Lad )l

P90 WS [ Caqd

Sl daad ) 5 paill o8 ¢ le 5 e o .
Y Y ) RlSe] pd ) g e T
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The concept

Post-normal science

Remote learning

Beyond classroom
learning

Virtual meeting

Blended learning

Hybrid learning

Miss Rona

Safety distancing

Isolation

Self-isolation

English Meaning in use

without it.

(Situations in which economic, political, or
social decisions must be made despite un-
certainty about relevant scientific insights).

An opportunity for students and teachers to
remain connected and engaged with the
content while working from their homes. It
refers to eLearning in which students and
teachers utilize electronic technologies to
access educational curriculum outside of the
traditional classroom.

Learning at home in which students and
teachers utilize electronic technologies to
access educational curriculum outside of the
traditional classroom.

It is a gathering of at least two individuals for
a discussion that takes place online. It is
sometimes referred to as a video conference.

is an educational model for teaching students
in both a traditional classroom setting and an
online learning environment thousands of
schools and universities, all around the world,
have shifted to blended learning in response
to the COVID-19 pandemic.

model of
online and in-person education

(slang word that originated in teen forums
online as a description of coronavirus; the
prefix miss refers to rude behaviour or
speech, thus the meaning of the term can
become rude coronavirus, as the personifica-
tion of the current circumstances in which the
virus has disrupted our lives, cancelled our
plans, tested our relationships, and watched
us to ourselves and by others.

Putting physical distance between yourself

and other people. maintaining distance (ap-
proximately 6 feet) from others when possi-
ble.

Isolation involves keeping people with con-
firmed cases of a contagious disease sepa-
rated from people who are not sick. If you
have a confirmed case of COVID-19, for
example, you may be put into isolation for
public health purposes—it may be voluntary
or compelled by federal, state, or local public
health orders.

Basically a voluntary agreement, which
means that a person remains at home and not
go to work or school to limit the movements
outside (s/he can go for a walk and go shop-
ping, though) and monitor his/her health for
14 days after returning from travel to a place

13

Arabic Meaning in use

LesSlay ¥ clll s,
sl Al <l 8 A L a3 YA

30 ol il e a2 ) Lelaial sl dulaus
(ELal 3 dalall,

Il e slall paleall 5 sSUall A
ke e Jaall ol (5 sinall pe (S Jlias
Ol 4 axdiog (o (35 SKIY) aledll ) ey
galiall (I J s sl A5 IV clyiill () salaall
o) Al o)) J gl 2 U8 adatll,

A 5 SIY) lil) () salaall g Bl aadiuy Cua
il 2 4 Raadhell galial Y J pon sl
) A ),

Jayi 94; Opadil gand s ol 8Y) g laaY
anl Ul ) )Lty i 3Y) e (g pa Al
sdll i,

b Ol il et 23 g 5 Lalial) adedl)
e alaill Ay g a8l Al Hall J geadll e IS
Ol (e G g B 5 ¢ i
Cllaalall s Alaind gedall olail) ) allall Jsa
<L COVID-19.

g
gt ) Canall Jabys e i) e el
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a5 ¢L5 ) S (g el e S i Y e
L) Miss ezl aldasd) i @l sladh )
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Jjacu_\” :LJLA.“ uJ).L\uJAuMSacE)I\ UJJ}S
Dbl llaba clad) ) (ol s clitlia (a5l L
oAV U8 ey Ll Wil o g LS,

LAY G s iy L Al auaclaY) Al
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Direct Translation
into Arabic
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The concept

Quarantine

Hand hygiene

Coronalit

English Meaning in use

known to have high numbers of COVID-19
infections.

Involves separating and restricting the
movements of people who were exposed to a
contagious disease to see if they become sick.
The government may impose a quarantine on
someone who was exposed to COVID-19 to
avoid spread of the disease to others if they
get sick.

A key strategy for slowing the spread for
COVID-19. Washing hands with soap and
water for at least 20 seconds is one of the
most important steps to take to protect against
COVID-19 and many other diseases.

Corona literature (literature produced during
the pandemic period and/or inspired by the
Corona crisis. The letters Lit are short for the
word Literature, i.e. literature).

Direct Translation

Arabic Meaning in use into Arabic

Glibal (e 308 COVID-19.

13) e 48yl daa (o gal | g g (ol alaiY)
J Ul pedd COVID-19 il cuiadl
A e s B (a3 i all,

BRIPIE NS BN PPN -0
COVID-19. siualls elally cpadl Ju a2y

g ) @l ghaadl aal e JBYI e 455 20 5aal ) pixa
e Alaall AT COVID-19 e yaall

G AY (al eI,

Gg oS bl (33 IO Lealiy) a3 ) i)
LS Al o sla gl f /5 dailal)
sl Lit S jLaidl Literature osf ¢
<),

U}J}SQL:@A\

Coronavirus has especial impact on communication language to make informed decisions on how to take care of people health
and to prevent enormous and misinformation to protect themselves and others from the infection of COVID-19. Below are some
examples in the field of communication and society.

The concept

Active monitoring

CDC(Centers for
Disease Control
and Prevention)

Cohorting

Community spread

Contact

covIDIOT

Furlough

Table 2. Examples in the field of communication and society.

English Meaning in use

daily assessment of an infected person at least
once a day by authorized healthcare or public
health staff

the U.S. government agency responsible for
tracking and confirming the spread of
COVID-19.

isolating patients who have tested positive for
COVID-19 in the same designated area of a
healthcare facility.

some people in a specific area have been infected
with the virus without being able to trace how or
where they became infected.

a person who has been exposed to someone else
who has tested positive for COVID-19.

disparaging term often used in social media to
describe someone who fails to honor health and
safety guidelines.

a temporary layoff, after which people will
return to the job they held before being fur-
loughed. Typically, furloughed employees are
not paid during the shutdown period, but do
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Direct Translation

Meaning in Arabic in use T

&Eh\jﬁf%@\w&&uwﬁneﬁgﬂ\ )
s Al e ) il e U (e psdll 8 Y Al 440 )l
Cpdainall dalall daiall

Lt il (a1 e 6 sl S0 50 $baudl 55150
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The concept

Deep cleaning

Direct contact

Drive through
testing

Fomite

Gig worker

Herd immunity

Biosurveillance

Corona-Corridor

Corona shaming

Coronacation

Coronacranky

Coroanacuts

Coronnials

Covidivorce

Nightingales

English Meaning in use

retain healthcare benefits.

the neutralization and removal of a dangerous
pathogens; it involves first washing and then
disinfecting all surfaces that could potentially
spread the contagion.

the result of coming within six feet of an infected
person. In some areas of the world, tests for
coronavirus are only given if the person in
question has been in direct contact with another
person who has tested positive for COVID-19.

a strategic approach in which Individuals remain
in their vehicles while medical staff in protective
gear administer a swab test for COVID-19.

an inanimate object or surface that a virus uses as
a temporary host.

synonym for freelance worker. The Coronavirus
Aid, Relief, and Economic Security Act
(CARES) Act includes unemployment benefits
for independent contractors, gig workers and the
self-employed.

a well-established medical protocol for hand
washing in which soap and/or alcohol-based
sanitizer is used to reduce the transmission of
harmful pathogens.

(Monitoring the incidence of infection in the
population).

Corona corridor (an area through which people
are allowed to travel to reach a certain destina-
tion as the lockdown measures are gradually
eased during the pandemic).

Defamation related to the Corona crisis (public
criticism of those who violate public health rules
during the Corona crisis, especially celebrities).

(forced leave from work due to the Corona
pandemic). The term is composed of two sylla-
bles: “Corona” and “vacation”.

Quick to anger due to the Corona crisis.

Corona cuts (hair cutting and styling at home
during the Corona pandemic, which seems un-
professional).

Corona generation (a person born during the
Corona pandemic,

(cases of separation of spouses / divorce that
took place as a result of the pressures of
self-isolation and the spouses spending a long
period of time together in home isolation during
the Corona pandemic).

(a nickname given to those who sang and played
music from balconies to boost morale), then
applied to the seven critical care hospitals Eng-
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Meaning in Arabic in use

sk 4l €5 plaall (al 31 Cilinse A1) 5 a3
OF S )l waen pedai o3 Ju e Y

Gl i,

A A ey Glan il (e ) SEY) Ao
R e pa) o Y ¢ llall Blalia (cany
e (irall paddll S V) U )5S e s b
sy Ailia) il AT padfy pile Jlail
COVID-19.

Ly s 8 331 48 iy o) il gl
sl el Alaal) Cilaxa b alall G35y
Jisue COVID-19.

CaniaeS (g pll dediiy (A e e f S
i,

aBY) 5 5 A Y 5 aclusall () 518 Jady
U8 ool (CARES) ol slaall Al Ll e
Colelal) 5 A8 all Cailla gl) 8 opulalall g sl
salal) agileal,

4 aadin ) Jusd el ) b S 585 0
Jsasll e (g 5ind Al &l pedad) 51/ 5 ¢ sibaall
Bkl Gl ) e JUEEH (ge 2al)

(OISl i 5 52al) & 52m 81 1)

& Jpasll e Sidly (alasB ot dikia)
Aadlall O3S (e Y) Clel jaY s isna dga
(L,

oellgY e alEm) Uy S Al Blate e
Gl IOA Al Aaall de ) g8 (o Keliny al)

((.\@_lA )...\M.&.d\ 4‘4\;3&@} cUJJ}S.

Aadla Gae desdl Go 2 a3 3la)) Lig ) S Al
Ug) oSy 1gmdaia (o ol mllaiadll s (U, 585>
Coronaslal» s «dlkey 5 «>»>Vacation

DG5S Al Cany Gaasll s,

dadls Bl Joall b ) iy af)
(Rdos e sa0 Wy by, S,

g8 Aadla o A1 Al (sl

Lo g daii el Al a3 Jladll YA
o e Alysha 3y a5 5 oLl g Al A 310
(UsosS Andla JOa L aall I,

B85 o iyl i oLl 5o S
(el 4B 75 5 eyl 5,0 535 L)

Direct Translation

into Arabic

jaanll Calasill

il il

S M salall

Jituall Jalall

el elia

L..gjgama‘)

UsosS e

LsosS Jle

Los 58 alle

SISk sS

Uiy S cullal

UsosS da

288 b

& O el el
Us,sS ()
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The concept

Social Bubble

English Meaning in use

land has set up as part of the response to the
coronavirus pandemic.

an action taken by one contemporary family,
another family, another family, a family of no
more than ten, the restrictions of the Corona
pandemic).

Meaning in Arabic in use

Direct Translation
into Arabic

\)ﬂe-'i\ L@'L..u\ ‘li;);ﬂ :‘é\-‘;)ﬂ it dasn
LyysS daslal r*-,l\;fw\J\ e ;,);5

& GLAAJYL}Q.QMS)J 04T ¢ ya) (,.5‘ =)
Cadl )il 5 ke e MY Lay s al sl
(s Aadla I8 G2 258,

daclaia) Aclss

During this time, military terminology is commonly employed as a powerful means of capturing the attention of those who
listen or read. As a result, certain military terms are utilized as a means of influencing public perception during the pandemic to
emphasize the gravity of the situation and encourage individuals to reduce the risks associated with this virus, as illustrated in the
table provided [9]. In terms of societal shifts, experts have compared the severity and danger of this virus to military threats,
impacting both civilians and soldiers.as illustrated in Table 3 [10].

The concept

war on the virus
Curfew

Shelter—in-place
order

Friday curfew

white army

Recruit every citi-
zen

Vaccine safety

Sirens

Common invisible
enemy

fight the virus

The extensive lists continue to feature numerous fresh
terms and acronyms linked to the COVID-19 pandemic.

Table 3. Examples in the field of military [10].

Meaning

Fight against the enemy
a regulation requiring people to remain indoors

People to stay in their homes with exceptions that include going out
for essential needs

Muslims must pray at home on Fridays (prohibited to pray in
Mosques)

Medical workers (doctors, nurses, lab, etc.)

enlist (someone) in the armed forces.

A vaccine without side effects
a device that makes a loud prolonged sound as a signal or warning:
"especially in war time"

Acommon invisible enemy, (a description used by NATO of the virus
that causes coronavirus, as an invisible enemy that threatens hu-
manity).

take part in a violent struggle involving the exchange of physical
blows or the use of weapons to kill or prevent the spread of the virus.

Translation into Arabic

ool e s
Jeadll Hlaa

55yl e W1z 5 AN a5 J3UA b el
.5 el

eslad) 3 Cpaliaall daanll 830a jlas

Gt lae s Gada yan 5 bl o pan¥) Gl
éJ\ (paelaa g

Ol ge JS agas

Ll A sale

A el ila

A file Ay g e (Jled s daadiul Ca
Sy ondb¥) NATO» (i el sl (a5 all
Lol 23gd (e e 528 iy ),

ool Ay jlas

grasping the extent of the ongoing deteriorating crisis. How-
ever, it also has the potential to heighten tension and confu-

Readers are encouraged to explore these terms, along with
their regular updates, in the "COVI Dictionary,” an online
dictionary accessible on the "Lingoblog" website. "Lin-
goblog" is an electronic platform dedicated to disseminating
information on language and linguistics, both locally and
internationally [11].

The newly developed language can aid individuals in
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sion when it comes to comprehending the technical, economic,
and political terminology widely circulated in the media and
among experts. Consequently, the need for expert assistance,
including linguists, becomes apparent. As a result, a new field
has emerged, known as "Emergency Linguistics,” as part of
the rapid response to disasters.

The primary goal of this discipline is to emphasize the in-
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volvement of linguists in addressing COVID-19 pandemic to
prevent misunderstandings and miscommunication, as well as to
manage language-related disparities that may arise during public
emergencies. The Chinese experience during the crisis under-
scored the importance of linguists playing a vital role in facili-
tating communication between medical personnel, patients, their
families, and government authorities, while also helping the
Chinese government communicate clearly and credibly with
both domestic and international public opinion [12].

5.3. Semantic Transformations the Pandemic

Semantic shift, as defined by [6], involves a transformation
in the meaning of words compared to their original definitions.
The process of semantic shift is explored in relation to various
factors, such as the need for new terminology, abstract concepts,
sociocultural changes, close relationships between concepts,
lexical complexity, and emotionally charged concepts [13].

In the context of COVID-19 pandemic, language under-
went significant transformations as journalists and content
creators worldwide grappled with medical terminology pre-
viously unfamiliar to them. This was evident in the naming of
the virus (the new coronavirus or COVID-19) and the disease
it caused. Military metaphors and semantic changes became
apparent as the virus was described using war-related terms,
like "invades" or "wages war." These war metaphors extended

into the language of biologists, referring to viruses as "in-
vading," immune cells as "killer cells,” and emphasizing
"biological security."

Healthcare professionals and officials also adopted war
metaphors, with terms like "frontline” for hospitals and de-
scriptions of a "hard war" against an unknown enemy. "Herd
immunity" experienced a semantic shift, relating to the con-
cept of protection, like how a herd of buffalo shields the
weakest members within.

One noticeable shift occurred with the concept of "social
distancing," which evolved into a term used as a verb rather
than a noun. Originally rooted in psychology, anthropology,
sociology, and linguistics, it was initially adopted by French
President Emmanuel Macron and subsequently spread glob-
ally. Although it aimed to prevent the spread of the virus by
canceling gatherings and maintaining physical distance, it led
to concerns of social isolation, prompting some to prefer
"physical distancing."

In crisis situations, new words and expressions often emerge
and make their way into dictionaries to facilitate communica-
tion. However, the impact of crises can extend beyond intro-
ducing new terms; they can also bring about substantial se-
mantic shifts in language [14, 15] as shown in Table 4.

COVID-19 pandemic has resulted in several semantic
changes in language, and below are some examples of coro-
navirus-related terms that demonstrate these shifts.

Table 4. Examples of semantic shift [14, 15].

Words Connotation

Friday ban (for

Pray at home, Muslims are waiting for the hour to "lift the ban™ to pray.

Arabic Equivalent

daenll jlaa

Muslims)

Siren makes a loud prolonged sound asa 5|gpal or warning. (normally used in war time), It iy i
portends a serious outbreak of disease in a particular area.

Coronatine oaall

Negative 'I_'hfa te_st resul_t is "negative e}nq not posmv_e k C_ont_rary to what is familiar, where posi- Al il
tivity is a desirable characteristic, and negativity in life usually repels people.
The scientific (medical) name of the new Corona virus, officially in February 2020 AD

COVID 19 (11-2-2022)., is COVI’I?-19 (C?YIp-lg),wnlch !’s.a (.:omp.ound n”ame Wlth,f:gpltal letters 19 3.8
from “CO” in “corona” and “VI” is in “virus,” “D” is in “disease,” and “19” is from
“2019” (2019) (the year in which the epidemic occurred).

Flattening the This term has become a kind of reassurance and hope, especially with the "societal spread

epidemiological of the epidemic", which was touched by everyone, as there are infected cases in most sl Pt midans

curve

Pray at home

Clobber

Herd Immunity

neighborhoods and regions.
Don’t pray at Mosques but at home to avoid infection.

Its normal meaning is ‘beat up’. It is a military slang word used by pilots during World
War I1. However, it is used in coronavirus time to mean ‘crash the disease’ or ‘beat it’.

To mean the “Community Immunity”. It has immoral connotation, and if others suggested
“communal” immunity as a substitute for it, it remained rejected because it means neg-
ligence in protecting people, and that whoever survives the epidemic will have immunity
in the hope that the disease will disappear.
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As we have discussed, it is evident that a multitude of
words have experienced alterations and adaptations as re-
quired. Therefore, the answer to the second question has been
provided.

6. Language Interpretation and
Communication During Crisis

Translation serves as a crucial tool for conveying scientific
and cultural information, sharing opinions, and disseminating
ideas on a global scale. Linguists have actively collected
terms, concepts, and glossaries related to COVID-19, trans-
lating them into various languages to provide information
about the pandemic. This role of translation and translators
has significantly contributed to raising awareness about health
and mitigating the rapid spread of the epidemic.

Given that language remains our primary medium of hu-
man communication, it naturally evolves over time in re-
sponse to the continuous advancement of cultures, sciences,
and civilizations. This evolution can manifest in various lin-
guistic levels, including phonetics, morphology, syntax, and
semantics, but it is most evident in the latter, especially during
crises, when new words emerge to fulfill the evolving needs
of daily communication. Whether language is natural or arti-
ficial, new words are formed through derivation, composition,
or by giving existing words new meanings to express novel
events.

This section delves into the strategies employed by trans-
lators to render the vocabulary associated with the corona-
virus outbreak and highlights specific challenges and issues
tied to translation. The functional/Skopos Theory (2008) [3]
guides the analysis and discussion of the provided data.

Micro-strategy

Direct transfer

Claque

Direct translation
Oblique translation
Explication
Paraphrase

Condensation

Adaptation
Addition
Substitution
Deletion

Permutation

Source -Text Oriented Macro-strategy

1) Focus on source —text form and content.

2) Communication of somebody else’s communication. Overt

translation

Table 5. Micro-Analysis Taxonom [3].

Description

Transfer something unchanged.

Transfer the structure or makes a very close translation (resulting in un-
idiomatic language).

Translate in a word-or-word procedure (resulting in idiomatic language)
Translate in sense-for-sense procedure.

Make implicit information explicit.

Translate rather freely.

Translate in a shorter way, which may involve implication. (Making ex-
plicit information implicit).

Re-create the effect, entirely or partially.
Add a unit of meaning

Change the meaning.

Leave out a unit of meaning

Translate in a different place

Table 6. Macro-Analysis Taxonomy [3].

communication.
2) Covert translation.
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Examples

Al 4 31 self-isolation

Coronavirus g bs,sS

Social distancingselia¥) aclall
MASK /MASQUE 4Ll
Corona-corridortis S yae

Had slap <l jiladl (el (50 dpaill

L5,5«MORONA

sadll e yai5Svideo conference

CORONA=Fillall Uy, S andd
Hybrid <o iyl je owadidll aladl)
It may occur in context

It may occur in context

Target-Text Oriented Macro-strategy

1) Focus on target-text effect Mediate between primary parties in a
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Throughout the pandemic, journalists, and content creators
from around the world found themselves grappling with a
multitude of medical terms that were previously unfamiliar to
them. This included the name of the virus itself, referred to as
the novel coronavirus or COVID-19 ( oes sl o aall Uy, <
<>, as well as the disease it caused (LS (2 Or LA
19-14 5). Moreover, there were discussions about the distinc-
tions between an epidemic and a pandemic, as well as the
translation of "Social Distancing” (diludl seldll or el
=Y, with options like "social distance," "social spacing,"
or simply "distance" being proposed by translators. Addi-
tionally, numerous other specialized terms, such as "super
infectious vector” (&Wl sl JiG) and "basic reproduction
number" (Yl i) o) emerged, raising the need for
accurate and responsible handling through consultation with
specialized dictionaries and medical professionals.

As the pandemic extended over several months, an in-
creasing number of new words surfaced in various languages,
particularly in English. These words may present significant
challenges for translators in different languages, particularly
Arabic, should their usage become widespread and necessitate
finding suitable equivalents in the target language. In the case
mentioned above, translators employed two distinct methods:
direct translation at the macro level and target-text-oriented
strategies at both the micro and macro levels.

During the COVID-19 pandemic, as people increasingly
turned to online platforms for work and education, the elec-

tronic application "Zoom" (»53.) gained significant popularity.

It became synonymous with the term "video conference"
(528l e yaise) and was even verbed in English, as in ex-
pressions like "Let's zoom at four o'clock™ ( (s pss) e Al
420, meaning "let's meet on Zoom at four o'clock™). The
term "Zoombombing" (¢liwesmss) Or emss)) emerged to
describe the unwanted intrusion and disruption of video
meetings by uninvited participants, drawing a parallel to the
term "Photobombing" which involves spontaneous intrusion
into photos. The incorporation of the trademark "Zoom" into
everyday language was a marketer's dream come true but
potentially a legal challenge for trademark lawyers.

In these instances, translators transliterated "Zoom,"
"Zoombombing," and "photobombing™ using Arabic tran-
scriptions because there were no direct equivalents in Arabic.
The translators applied an adaptation strategy at the macro
level and a source-text-oriented strategy at the micro level.

At times, translators also had to make implicit information
explicit. For example, "Biosurveillance,” which literally
means " s ), Was translated as (o= s sl &igas A8 e
o)™ to ensure that the concept was readily understandable
to a broader audience. In this case, the translators followed an
explication strategy at the macro level and a tar-
get-text-oriented strategy at the micro level.

Abbreviations and acronyms linked to the current
COVID-19 situation have become a part of everyday lan-
guage and are now included in the latest edition of the Oxford
English Dictionary. For instance, the abbreviation WFH,

19

which originally meant "Working from Home" and was
commonly used in digital communications to inform col-
leagues about remote work, gained widespread use during the
COVID-19 crisis to prevent the virus from spreading among
people. Similarly, the acronym PPE, which stands for "Per-
sonal Protective Equipment” (referring to protective gear like
clothing, helmets, and goggles), was initially confined to
healthcare and emergency professionals but is how widely
recognized by all.

Furthermore, as stated by WHO, diseases like MERS
(Middle East Respiratory Syndrome) have been given names
like "Lassa fever," and terms like "shelter-in-place™ (SIP),
originally meant for seeking safety during emergencies, have
been adapted to advise people to stay home to protect them-
selves and others from COVID-19 epidemic.

Regarding the translation of terms, "informational pan-
demic" or "Infodemic" was coined to describe the flow of
information during the SARS crisis, and it is now used to
describe the surge of news related to COVID-19. Translators
often use an explication strategy to make implicit information
explicit for readers or listeners.

Translators sometimes face challenges when equivalent
words are unavailable in the target language, as seen with the
term "Coronacoaster" (fluctuations in feelings during
COVID-19 crisis). In such cases, condensation strategy at the
macro level and source-text-oriented strategy at the micro
level may be employed.

Additionally, calque translation, such as "coronavirus"
being translated into Arabic as "Ls,sS o524, is used to
maintain consistency. Rhetorical language is also used in the
translation of serious terms like "confinement," which may be
replaced with more reassuring expressions like "stay at your
homes."

Overall, the analysis and discussion reveal that translators
encounter challenging issues when translating terms due to
linguistic, social, and cultural differences between English
and Arabic. To address these challenges, translators use var-
ious approaches and techniques, such as calque, transliteration,
paraphrasing, addition, and adaptation, to ensure a consistent
and coherent Arabic translation that closely aligns with the
original. The translator's orientation may vary, with some
focusing on source language and acting as communicators,
while others emphasize target language and serve as media-
tors. This analysis and discussion address the third question of
this study.

7. The Conclusion

After winging this presentation, it becomes evident that
Arabic language and its users share a dynamic relationship,
dispelling the notion of Arabic being rigid or unchanging. On
the contrary, Arabic exhibits the capacity to evolve with the
passage of time. COVID-19 pandemic has left its mark on
languages in general, with Arabic being no exception. The
rapid emergence of new words and expressions, previously
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undocumented in dictionaries, along with the semantic shifts
and altered usage of certain words, poses a significant chal-
lenge for translators. Therefore, translators must exert con-
siderable effort to identify precise equivalents, a task that is
far from straightforward.

Based on the findings of this research, it is advisable to
monitor and record the emergence of new words and their
evolving usage across different domains within Arabic lan-
guage. It is also suggested to transform the language diction-
ary into an interactive resource, regularly incorporating the
latest additions. Such a proactive approach will greatly sup-
port translators in achieving greater precision in their ren-
dering and translations.
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